
IZ E T  R IZ V A N B E G O V IĆ
(Sarajevo)

VAKUFNAM EIVASIJETNAM A ALI-PAŠE 
RIZV ANBEGO VICA STOČEVIĆA

Prema narodnoj tradiciji, Rizvanbegovići su porijeklom iz Crne Gore. Neki 
stariji članovi ove porodice, koji su već pomrli, pričali su da Rizvanbegovići 
vode porijeklo od pravoslavne porodice Obrenovića, čiji je jedan član prešao 
sa djevojkom u Albaniju, primio islam i sa vojskom došao u Hercegovinu.

Postoji i mišljenje da su Rizvanbegovići porijeklom od Cmojevića. Ta pret­
postavka, po mojem mišljenju, mogla bi biti najvjerovatnija, jer se u rodoslovu 
Rizvanbegovića, prvi spominje ipekli (Pećki) Obren-beg, zatim Mehmed-paša, 
Rizvan-kapetan, Ahmed-kapetan, Mustafa-kapetan, Hasan-beg, pa Zulfikar- 
-kapetan stolački, prozvan “Hadži-kapetan”.1 To je jedna od najznamenitijih 
porodica u Hercegovini koja je igrala značajnu ulogu od sredine 18. pa do sredine 
19. stoljeća. Bili su kapetani Stoca, a prvi kapetan iz porodice Rizvanbegovića 
bio je Zulfikar-kapetan. On se ženio dva puta, i to oba puta od sarajevske po­
rodice Babica. Iz ovog braka imao je sinove Mustaj-bega i Mehmed-bega, 
docnije prozvanog Hadži-beg (Hadžun). Kad mu je umrla prva žena, Zulfikar 
se oženio njenom sestrom Melikhanom. Sa njom se vjenčao u Sarajevu, 17. 
redžeba 1196. (28. VI. 1782.). Pri vjenčanju nije bio prisutan ni Zulfikar-beg 
ni Melikhana, već su na šerijatski sud došli njihovi opunomoćeni zastupnici. 
Njega je zastupao Smail-bajraktar, sin Hasanov iz Stoca, a nju Hadži Ahmed- 
-beg, sin Hasan-begov.2

1 H. Ćurić, “Rodoslov Rizvanbegovića”, Gajret, 1937., br. 4, str. 72. Trojica člano­
va ove porodice proslavili su se kao turski pjesnici. Vidjeti u: Bašagić, Bošnjaci i 
Hercegovci u islamskoj književnosti, Sarajevo 1912., str. 154, 158 i 159.

2 Hadži Ahmed-beg se zvao Sokolović. Njegovi potomci živjeli su u Sarajevu, a 
nisu se zvali Sokolovići već Đulbegovići po Mehmed-begu Đul-begu (umro 1847) 
i Kadribegovići po Kadri-begu. Podaci o ovom vjenčanju izneseni su u radu: H. 
Kreševljaković, “Prilog rodoslovu kuće Rizvanbegovića”, Novi Behar VIII/1934-35., 
br. 20-23, str. 366-367.
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Zulfikar-kapetan se posljednji put spominje u izvorima 1804. godine. Ovo 
se sa izvorima slaže. Gotovo pola vijeka vladao je Stocem, od 1755. do 1802. 
Tada je udario čvrste temelje porodici Rizvanbegovića.

Zulfikar-beg je imao dvije žene, šest sinova,3 ali koliko je imao ženske 
djece nije nam poznato. Zna se daje imao jednu kćer po imenu Fatima, koja je 
umrla 1267/1850-51. godine u Mostara, a sahranjena je u groblju Kapetanovim. 
Najpoznatiji od njegovih sinova je Ali-paša Rizvanbegović (1783-1851). Bio 
je kapetan Stoca, a od 1833. do smrti 1851. hercegovački vezir u vrijeme 
kada je Hercegovina izdvojena iz Bosanskog pašaluka i pretvorena u pose­
ban ej alet.

Zulfikar se na kapetanskoj časti zahvalio 1802. godine i stolačku kapeta­
niju podijelio među svoje sinove iz prvog braka: Mustaj-beg, koji gaje ranije 
zastupao u kapetanskim dužnostima, dobio je veći dio Stolačke kapetanije sa 
utvrđenim Stocem, a Hadži-beg je dobio manji dio sa Hutovom, Ali-aga i 
ostala braća bili su zapostavljeni ovakvom diobom. Bašagić kaže da se Ali- 
aga kao mladić zamjerio ocu što je obukao “nekakvu vezenu saltu” i otišao u 
svijet, a vratio se poslije očeve smrti sa mnogo novaca.4

Borba između braće počela je poslije Zulfikar-kapetanove smrti (1805. 
godine). U početku ovih borbi Omer-beg je uspio da potisne braću i da za­
vlada Stocem. Za učešće u gušenju prvog srpskog ustanka Porta gaje imeno­
vala pašom u Mostaru. Bašagić kaže za njegovu upravu da je bila tiranska 
prema Mostarcima. Pošto je bio optužen od Mostaraca kod cara, izrečena mu 
je smrtna presuda. Da bi se spasio, pobjegao je Sulejman-paši Skopljaku u 
Beograd, koji zapovijedi da ga pogube. Izgleda da je u njegovu smrt bio 
umiješan Ali-aga, jer se govorilo daje  potajno pisao vezira da ga ubije.5 U 
međuvremenu, Derviš-bega je ubio grom, a Mustaj-beg je umro prirodnom 
smrću. Snalažljiviji Ali-aga, u borbama za Stolačku kapetaniju potisnu Hadži- 
-bega i Halil-agu i zavlada Stocem 1813. godine. Hadži-beg se povuče u Hutovo 
da čeka zgodnu priliku da se osveti.

Zavladavši Stocem, Ali-aga je postao kapetanom većeg dijela Stolačke 
kapetanije sa utvrđenim Stocem kao sjedištem. Polubrat Hadži-beg zadržao 
je sve do svoje smrti manji dio kapetanije sa Hutovom.

Oton Knezović piše da je Ali-paša bio šest puta ženjen, ali ovaj podatak 
nije siguran. Bez sumnje, zadnja mu je žena bila Mislidžihana. U sidžilu (pro­
tokolu) šerijatskog suda u Mostaru zapisano je da se Hadži Ali Galib-paša, 
mutesarif hercegovački, vjenčao sa svojom oproštenom robinjom Mislidži- 
hanom, kćerkom Abdulahovom, 15. zilkade 1265. (2. novembra 1849.) godine. 
Vjenčanju je bio prisutan Hadži Ali Galib-paša, a Mislidžihanu je zastupao

Dr. fra Oton Knezović, “Ali-paša Rizvanbegović-Stočević, hercegovački vezir 
1832-1851”. Glasnik Zemaljskog muzeja, god. XL, sv. 11/1928, str. 19.
Bašagić, Znameniti Hrvati Bošnjaci i Hercegovci u turskoj carevini, Zagreb
1931., str. 11.
H. Kapidžić, Ali-paša Rizvanbegović i njegovo doba, Filozofski fakultet, Sarajevo
2001., str. 34-35.
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njen opunomoćeni zastupnik, Derviš Osman Žujo iz Stoca. Svjedoci ovog 
vjenčanja bili su: Mula Abdulah i Mula İbrahim, sinovi mostarskog naiba 
Hasan Sitki efendije.

Mislidžihana je bila Čerkeskinja. Umrla je u Carigradu 1916. godine u 
dubokoj starosti, nadživjevši svu Ali-pašinu djecu.

Iz rodoslova porodice Rizvanbegovića vidi se daje Ali-paša imao sinove: 
Mehmeda Ali-pašu, Rustem-bega, Nafiz-pašu i Hafiz-pašu. Mehmed Ali-paša 
je imao tri sina: Husref-bega, Sadet-bega i Zija-bega. Rustem-beg nije imao 
djece. Nafiz-paša je imao sina Camil-bega i Arif-bega, poznatog u književ­
nosti pod imenom Arif Hikmet-beg, a Hafiz-paša nije imao djece.6

U rodoslovu se ne spominju ženska djeca, ali se iz nekih drugih izvora 
zna daje Ali-paša imao tri kćerke i to: Habibu, Saćiru i Umu.

Habiba je najveći dio života provela u Carigradu, gdje je i umrla 1890. 
godine. Bila je poznata pjesnikinja. Iz jednoga obračuna o prihodima sa ima­
nja Ali-pašinih potomaka zna se daje Saćira bila živa sedamdesetih godina 
19. st. i ništa više. Uma je bila udata za Muhamed-bega Firdusa, mlađeg sina 
zadnjeg livanjskog kapetana Ibrahim-bega, poznatog u narodnim pjesmama 
kao Firdus-kapetan. Umrla je u Livnu 1280. (1863/4) i sahranjena u groblju 
porodice Firdusa. Iza Ume ostao je jedan sin Ibrahim-beg koji je iza Austro­
ugarske okupacije odselio sa ocem u Carigrad, gdje je i umro 1900. godine 
bez potomaka.

*

Vakufname koje se ovdje objavljuju dobio sam od Husrefa Gereda, jednog 
od unuka Ali-pašinih, koji je živio u Carigradu. Vakufname sam mu poslije 
kopiranja uz zahvalnost vratio, jer je  to on izričito tražio. Vakufname su pi­
sane lijepim sijakatom. Naslovna strana je ukrašena u boji. Vakufname su 
ovjerene od strane mostarskog kadije Muhameda Emina, sina Ali Fehmijina.

Pored vakufnama, ovdje se objavljuje i prijevod Ali-pašine vasijetname 
(oporuke), koja se, također, nalazi među ovim vakufnamama.

Vakufname se odnose na Stolac, Mostar, Široki Brijeg, Foču i druga mjesta.7

PR IJE V O D  V A K U FN A M A  I V A SIJETN A M E N A  B O SA N SK I JE Z IK

I

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog
Neka je hvaljen Allah koji je učinio vakuf sredstvom mudrosti i reda i izdr­
žavanjem sirotinje, žena bez skrbnika i djece bez roditelja i učinio vakuf 
sredstvom zaštite i spasa od prestupa i grijeha.

Hajrudin Ćurić, “Rodoslov Rizvanbegovića”, Gajret, 1937., br. 4, str. 72.
Ovom prilikom zahvaljujem se dr. Ahmedu Aličić, koji je pregledao prijevode va­
kufnama i unio potrebne ispravke, kao i Amini Kupusović i Aladinu Husiću koji 
su izvršili konačnu redakturu prijevoda.
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Neka je spas i mir na Njegovog najboljeg stvora, Muhammeda, posljednjeg 
poslanika i uzvišenog vjerovjesnika, na njegovu porodicu i djecu, njegove 
plemenite drugove, sve dok se smjenjuju dan i noć.

A zatim: uzrok pisanju ovog šerijatskog akta i povod nizanju redova ovog 
pravnog dokumenta je sljedeći.

Kada je njegova ekselencija, dobrotvor Stočanin, čestiti Galib Ali-paša8, 
Allah mu dao da postigne što želi, shvatio prolaznost ovoga svijeta i vječnost 
budućeg svijeta kao Allahovu uputu i kada je postao svjestan da je sadaka 
otkup od prestupa i grijeha onoga Dana kada će za sve odgovarati, da bi pos­
tigao zaštitu sadake došao je, sa iskrenom namjerom na presvijetli šerijatski 
sud da bi uknjižio i predao vakuf kako slijedi.

U prisustvu svojih nasljednika, rođenih sinova, uvaženih begova, koje je 
odredio za mutevellije vakufa, nosilaca ovog dokumenta, izjavio je:

“Sve stupe za valjanje sukna čije su granice i broj poznate kod stanovnika 
i dobrih poznavalaca, zatim dućani i kahvana u Velikoj Čaršiji, koji su tako­
đer poznati kod stanovnika i dobro obaviještenih, zatim dućani i mağaza što 
se nalaze ispod časne džamije u mahali Podgrad9, zatim, nasuprot njima ta­
kođer dućani i polovina pekare, zatim, poznati broj žrvnjeva u nekoliko mli­
nova koji se nalaze u kasabi Stocu i istoimenom kadiluku, te vinogradi gdje 
god da se nalaze a koji su u mome vlasništvu i koji će u budućnosti, ako Bog 
da, biti dodati mom imetku i koji će na margini vakufname biti upisani i ovje­
reni mojim pečatom.

Iz svog najboljeg imetka izdvajam 3000 groša koji su sada u opticaju pod 
uslovom i pravilima i sve to, uz iskrenost prema Allahu i sa željom da se za­
služim Njegovo zadovoljstvo, uvakufljujem kao ispravan vakuf (vakf-i sahih) 
za sva vremena i javno uzapćujem kao trajni vakuf. To sve predajem svojim 
sinovima, i oni se određuju kao mutevellije cjelokupnog mog imetka, nekret­
nina i novca.”

Kad su oni sve to preuzeli postavio je slijedeće uvjete:
Sve stupe za valjanje sukna će se lično od strane mutevellije dati pod go­

dišnji zakup drugom licu i iz sume novca dobijene od zakupa izdvojit će se 
potrebni novac za njihovu opravku. Stotinu groša iz ostatka prihoda, i još 
stotinu groša od ostatka prihoda od kahvane i dućana u Velikoj Čaršiji koji 
se također na izloženi način daju u zakup, izdvaja se potrebni novac za oprav­
ku i održavanje i, konačno, od navedenog novca koji se daje pod šerijatom 
dozvoljenu kamatu od 10-11% godišnje, u iznosu tri stotine groša, a što sve

Ali-paša je kao hercegovački vezir uz svoju titulu dodao i naziv Galib (Pobjed­
nik), pa se punim imenom zvao: Galib Ali-paša Rizvanbegović 

9 Prvu džamiju u mahali Podgrad sagradio je 1723/33 neki Salih Bure iz Mostara i 
to na adi između dva kraka Bregave, na desetak metara zapadno od Podgradske 
ćuprije. Kada je ova džamija dotrajala, na njenom mjestu je Ali-paša Rizvanbego­
vić po oporuci svoga oca Mehmeda Zulfikara kapetana sagradio 1812/13 godine 
novu džamiju. Nažalost, i ova je kao i sve ostale stolačke džamije porušena u agre­
siji na BiH.
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ukupno čini 500 groša, što je  suma koja se daje imamu naprijed spomenute 
časne džamije. Zauzvrat, ko god bude imam, učit će svaki dan po jedan Jasin-i 
šerif i svakog ramazana po jednu hatmu i to će pokloniti za dušu spomenutog 
vakifa, njegovih roditelja i ostale njegove rodbine.

Iz sredstava zakupa za dućane i magazu koji se nalaze ispod časne džamije 
u mahali Podgradom, svake godine će se izdvojiti po 20 za opravku i održa­
vanje istih objekata. To će se čuvati kod mutevellija kad zatreba. Također će 
se iz te sume izdvojiti 20 groša godišnje za opravku navedene džamije i na 
izloženi način će se čuvati i kad zatreba trošiti.

Iz iste sume će se izdvajati stotinu groša za nabavku po osam oka za dvije 
voštane svijeće s obje strane mihraba u navedenoj džamiji, kao i po deset 
oka ulja za svjetiljke koje se nalaze ispred ulaza džamije i kandilje na munari. 
Također stotinu groša će se izdvojiti i svake godine davati osobi koja bude 
mujezin u navedenoj džamiji.

Ukratko, iz prihoda mulka i nekretnina koje se nalaze Podgradom svake 
godine se izdvaja po 240 groša i na izloženi način se sve troši.

Njegova ekselencija, spomenuti vakif, neka ga Uzvišeni Allah obaspe 
Svojim blagodatima, postavio je sljedeće uvjete:

Od svakog okna u mlinovima koji se nalaze bilo u spomenutoj kasabi ili 
kadiluku, godišnje se izdvaja po sto oka žita od mlinskog okna.

Od svih vinograda svake godine izdvaja se svaka deseta oka i svaki deseti 
tovar i prodaje. Od prihoda koji se dobije, jedna polovica se svake godine na 
kraju mjeseca ramazana, a draga polovica na dan Arefata, podijeli i razdijeli 
sirotinji u navedenoj kasabi Stolac.

Također, postavio je uvjet:
Neka se u spomenutoj uvakufljenoj pekari svakog dana časnog Ramazana 

peče hljeb od potrebne količine, i neka se za svaki dan posta, radi oprosta 
grijeha, daje i razdijeli siromasima kasabe Stolac.

Također, postavio je uvjet da će mutevellije spomenutog vakufa biti nje­
gova muška djeca. Neka posao pisara i džabije budu u njegovim rukama.

Ono što preostane od prihoda mulka i nekretnina koje su na izloženi način 
uvakufljene nakon podmirenja troškova i plaća, neka podijele na jednake di­
jelove njegova muška djeca između sebe.

Dužnost mutevellije, pisara i džabije obavljat će djeca njegove muške djece 
i djeca njihove djece, s koljena na koljeno, a sve na osnovu postavljenih uvjeta.

Također je uvjetovao:
Spomenuti vakif, neka mu Bog život učini dugotrajnim, da sreću i poveća 

moć na ovome prolaznom svijetu a na budućem vječnom svijetu život u raj­
skim vrtovima, biće lično nazir spomenutog vakufa sve dok je živ. Svi nave­
deni vakufi, svi poslovi oko vakufa i svi troškovi biće pod njegovom upravom. 
Svom imovinom u novčanom vidu, svim izmjenama uvjeta, sve službe i svi 
troškovi, kao i njihovo povećanje i podmirivanje, on će samostalno upravljati. 
Niko se nema pravo tome suprotstavljati, protiviti niti osporavati.

Kad je potvrđeno daje spomenuti mutevellija na opisani način spomenuti 
uvakufljeni novac, posjede i nekretnine primio i prihvatio i da su potvrđeni
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ostali uvjeti njegova ekselencija, spomenuti vakif je porekao svoje riječi i 
odustao od vakufljenja.

Međutim, spomenuti mutevellije su na to dali odgovor da je spomenuti 
vakuf šerijatski uknjižen i predajom mutevelliji postao ispravan (sahih) i 
obavezujući, prema mišljenju dvojice imama i imami Zufera, da se ne može 
mijenjati, i na osnovu mišljenja onoga čije se mišljenje uvažava spomenuto 
vakufljenje je postalo ispravo, obavezujuće i na zakonu zasnovano.

Tada je vakuf postao ispravan (sahih) i zakonom utvrđen sve dok teku 
mjeseci i dani. “Onaj ko je izmijeni, a zna kako glasi -  pa grijeh za to pada 
na one koji je mijenjaju; -  a Allah, zaista, sve čuje i zna.”10 11 Nagrada vakifu 
je kod Plemenitog Boga. Očitovanje vakufa i njegovo knjiženje desilo se u 
posljednjoj dekadi mjeseca ševala časnog, godine 1252.” po hidžri onoga 
kome pripadaju veličina.

II

(VASITETNAMA)

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog
Neka je hvaljen Allah, Gospodar svih svjetova! Neka je pozdrav i Božji mir 
na prvaka Božijih vjesnika i poslanika, njegovu obitelj, njegove prečiste 
drugove, a nakon toga:

Postoje ovaj ništavni svijet prolazan i sigurno varljiv, a smrt je sigurno 
prelazak na drugi svijet, onog momenta kada duša napusti svoj kafez, u 
vezi sa ovim što se odnosi na poslove onoga svijeta svima oporučujem 
slijedeće:

Kada po zapovijedi Uzvišenog i Pređivnog dođe moj posljednji čas neka 
me vjernici koji budu blizu mene podstiču na pokajanje i neka donose kelime-i 
šehadet i uče suru Ihlas kako bi i mene podstakli na to.

Kada moja duša ode, onda se ne smije ni pretjerivati niti škrtariti. Neka se 
dženaza i troškovi za ćefine podmire iz moje imovine. Ako je moguće neka 
se ne odugovlači. Poslije gasuljenja i zamotavanja u donji zavitak, neka jedan 
od moje braće napiše bismilu na mom čelu i pokrije oči.

Neka se obračuna 5000 groša na ime mojih bezrazložno propuštenih na­
maza i neka se to uglavnom podijeli kao sadaka siromasima. Za propušteni 
post neka se obračuna 1000 groša. Za krivu kletvu 1000 groša i neka se podi­
jeli sirotinji za iskup grijeha. Na ime zekata neka se podijeli sirotinji 1000 
groša. Za dug božijim robovima neka se podijeli 2500 groša. Za kurban i 
sadakai fitr i moju obavezu klanja kurbana neka se obračuna 400 groša. Za 
kurban 200, a za sadakai fitr 200 groša neka se podijeli sirotinji.

Ako je moguće sve što sam spomenuo neka se obavi prije ukopa ili za 
vrijeme ukopa. Neka se nađe neko ko dobro poznaje obrede hadža i ko je po-

10 Kur’an, 2:181. Prijevod je preuzet iz Kur’an s prevodom Besima Korkuta.
11 28. januara do 6. februara 1838. godine.



301Vakufname i vasijetnama Ali~Paše Rizvanbegovića Stočevića

božan i neka umjesto mene obavi hadž koji sam ja bio dužan obaviti iz moje 
kuće. Ako je moguće, neka se ne oduljuje i neka se obavi u prvoj godini. Neka 
se spomenutom bedelu dade iz moga novca 7500 groša. On može da izabere 
kojim će putem ići, kopnom ili morem. Tražim da on posjeti Meku i Medinu 
i da se trudi da posao obavi kako valja i kako dolikuje.

Neka se od prvog dana poslije moje smrti do sedmog dana svaki dan prouči 
časna hatma. Sevabi od toga neka se poklone pred moju dušu. Svakome onome 
koji bude učio neka se dade po 100 groša. Isto tako, četrdesetog dana neka 
prouče časnu hatmu i poklone pred moju dušu. Onima koji uče neka se dade 
100 groša. Kad se navrši jedna godina neka se prouči još jedna hatma pred 
moju dušu. Onima koji uče neka se dade 100 groša.

Neka moji najbliži također jednom učine devr. Ako iz nekih razloga ne 
mognu neka daju 300 groša opunomoćenicima i neka oni obave devr.

Sve dosad navedeno ukupno iznosi 20.000 groša. Neka se taj iznos izdvo­
ji iz mog imetka. Neka se od svakoga koliko god je moguće zatraže halal. 
Svoje sinove Zulfikar-bega, Hadži Rizvan-bega i Rustem-bega određujem na 
sudu kao izabrane izvršioce oporuke. Neka oni prema uzvišenom sunetu na­
stoje, onako kako iziskuje mjesto, posjećuju moje počivalište.

Neka je hvaljen Allah, onaj koji je najveći opraštač i koji svima vlada, bla­
goslov i mir Božiji na onoga koji je donio mudrost Božije riječi, na njegovu 
najbolju porodicu i najbolje drugove. A zatim. Kada se ovaj vjerodostojni do­
kument ovjeri i provede prema naprijed objašnjenom načinu i kada se izvrše 
sve Božije stroge naredbe i naredbe koje nemaju važnost obaveznog radi 
oprosta neka se iz moga novca izdvoji 30.000 groša. Neka onima koji u na­
šoj zemlji, a u sandžaku Hercegovina plaćaju porez, koliko god kuća ima, 
svakom pojedinačno te svakom članu u poreskoj kući podijeli sadaka i da po 
pola oke hljeba i po pola oke halve posredstvom mutevellija. Neka se nastoji 
koliko god je moguće da se zatraži od njih halal za eventualne nepravde koje 
sam im učinio u pogledu života, imetka i časti, kako bih ja postigao Božije 
zadovoljstvo. “Allah zaista neće dopustiti da propadne nagrada onima koji 
čine dobra.”12 On mi je dovoljan i divan je On Pomagač.

III

Neka je hvaljen Allah, najveći zaštitnik, Stvoritelj noći i dana, blagoslov i 
Božiji mir na Muhammeda, odabranog vjerovjesnika, na njegovu porodicu i 
njegove odabrane drugove. A zatim:

U ime Allaha Uzvišenoga, izdvajam i uvakufljujem kao pravi trajni vakuf 
i za sva vremena iz sredstava moga čistog novca 3000 groša. Neka se ta 
sredstva daju pod interes prema šerijatskom propisu uz 11%.

Iz godišnjeg prihoda od interesa u iznosu od 300 groša određujem i uslov- 
ljavam da se odredi imamima džamija u kasabi Stolac: časne džamiji u Carevoj

12 Kur’an, 9:120.
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mahali53, džamije u Hadži Alijinoj mahali14, džamiji u Uzunovića mahali15 po 
75 gi'oša, a njihovim mujezinima po 25 groša. Neka imami spomenutih džamija 
za moj mir i spas svakog dana prouče po jedan Jasin-i šerif, a mujezini poslije 
svakog dnevnog namaza po jednu suru Ihlas i neka sevabe od toga učenja poklo­
ne pred moju dušu, a On, Bog je onaj koji daje uspjeh i koji je najbolji pomagač.

IV

U ime Allaha Milostivog, Samilosnog
Neka je hvaljen Allah, Gospodar svih svjetova. Neka je blagoslov i mir na 
prvaka vjerovjesnika i poslanika, Muhammeda, na njegovu obitelj i sve nje­
gove drugove! A onda:

S obzirom na to da je jedna od džamija koju je kao opće dobro podigao i 
sagradio Hadži Hasan, u sandžaku Hercegovina, u kasabi Nikšiću, te džamije 
u nekim mjestima u Hercegovini i Podgorici dotrajale, Islamska je dužnost 
da se one izgrade i poprave za što je potrebno da se odredi izvjesna svota 
novca za pomoć, njihovu opravku i nabavku nužnog materijala kao i za nji­
hove službenike. U ime Allaha, neka se iz moga čistog imetka izdvoji kao 
pomoć suma od 1000 groša koja će se, akobogda, posredstvom šerijatskog 
suda, a na osnovu potreba utrošiti na njihovu opravku.

Isto tako izdvaja se iz moje gotovine 2000 groša koje ja, kao pravi vakuf 
uvakufljujem trajno i predajem imamima spomenutih džamija Hadžimusiću 
Hafiz Osman-efendiji, Hadžiivazović Mula Jusufu i Kulović Ahmedu, sinu 
Salih-efendije kao mutevellijama. Neka oni budu mutevellije.

Za taj vakuf postavljam slijedeće uvjete:
Neka se za uvakufljeni novac kupe nekretnine i neka se daju pod zakup 

kupcima. Neka se svake godine uzima šerijatom dozvoljena dobit, tako da se 
na svakih deset dobije jedanaest. Neka osoba kojoj se to bude davalo bude 
poznata po ispravnosti i poštenju i neka se dade uz unaprijed čvrstu zalog.

Neka se dobro čuva da ne bude na štetu vakufa i da ne bude lihvarska ka­
mata. Od prihoda dobijenih svake godine tri četvrtine pune polovine pripada 
imamu Hadži Hasanove džamije, a jedna četvrtina njenom mujezinu. Od 
druge cijele polovine također tri četvrtine pripada imamima mahalskih džami­
ja Hercegovine i Podgorice, a jedna četvrtina njihovim mujezinima. Poslije 
njih mutevellije će biti njihovi nasljednici u službi. Neka se na tome trude 
kako valja. Nagrada vakifu je kod Allaha, Darežljivog, Plemenitog.

5 Careva mahala formirala se oko prve džamije u Stocu koju je podigao sultan Selim I 
(1512-1520). Zvala se i Velika Čaršija ili Čaršija.

14 Ova mahala, koja se prostirala uz lijevu obalu Bregave, formirala se okolo džami­
je Hadži Alije Hadžisalihovića, sagrađene 1736. godine. Prije izgradnje džamije 
mahala se zvala Hamam mahala, po hamamu kojeg je početkom XVII st. sagradio 
silahđar Husejn-paša.

15 Uzunovića mahala se prostirala na krajnjoj jugoistočnoj periferiji Stoca. Godine 
1741. u ovoj mahali sagradio je džamiju İsmail kapetan Šarić. U ovoj mahali nala­
zilo se više kula, čardaka i kanala.
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V

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog
Neka je hvaljen Gospodar i neka je blagoslov i spas na njegova vjerovjesnika 
Muhammeda, njegovu obitelj i sve njegove drugove. A onda:

Za nakšibendijsku tekiju koja se nalazi u Foči i za troškove održavanja, te 
za imamsku službu i službu mujezina u džamijama koje će se navesti izdva­
jam iz svoga novca 7500 groša i u ime Allaha Uzvišenog uvakufljujem kao 
ispravni trajni vakuf i predajem kako sam to objasnio u jednom dijelu svoje 
vakufname spomenutom mutevelliji. Pri tom postavljam sljedeće uslove: 

Spomenutu sumu neka mutevellija svake godine daje pod interes od 10-11 %. 
Od ostvarene dobiti i uvećanja neka se da 35 groša za održavanje džamije 
Šejha Pirije u navedenom gradu, za Defterdarovu džamiju 35 groša, za Hadži 
Osmanovu džamiju istu toliku sumu, istu toliku sumu za Hadži Müstafimi 
džamiju, za džamiju Fatime Sultan također toliku sumu, za džamiju Džafer- 
-begovu također toliku sumu, toliku sumu za džamiju Hamza-begovu, četrde­
set groša za džamiju Kadi Osmanovu, četrdeset i pet groša za Hadži Seferovu 
džamiju, četrdeset groša za Mustafa-pašinu džamiju, trideset i pet groša Dev 
Sulejman-begovu džamiju, trideset i pet groša za časnu džamiju Abdulmumin- 
-bega, za održavanje spomenute nakšibendijske tekije 125 groša, za kandilje 
munare Careve džamije 50 groša, za održavanje Atik džamije 90 groša.

Pisaru suda određujem 20 groša kao naknadu za poslove kontrole obraču­
navanja cijelog vakufa navedenih džamija, provjeru deftera i knjiženja. Za 
sve to postavljam uslov da imami navedenih džamija, poslije obavljanja sabah 
namaza prouče i po tri časne sure Ihlas i po jednu Fatihu i sevab poklone za 
dušu mog umrlog oca i moje majke te moje druge bliže rodbine koji su pomrli. 
Neka to ozbiljno rade. Nagrada vakifu je kod Allaha, Darežljivog, Plemenitog.

V I

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog
Neka je hvaljen Allah, Gospodar svih svjetova. Neka je blagoslov i spas na 
našega Prvaka Muhammeda, njegovu obitelj i sve njegove drugove. A onda: 

Iz svog privatnog imetka izdvojio sam u ime Uzvišenog Allaha i uvakufio 
kao ispravi vakuf za sva vremena tri dućana i jednu magazu u mom rodnom 
mjestu Stocu, u mahali Podgradom a koji se kao što je poznato nalaze ispod 
časne džamije, jednu pekaru, jedan dućan koji se nalaze pored javnog puta 
nasuprot tvrđave ijedan dućan koji se za njih veže, jedan ašuri dućan, tri du­
ćana koji su vezani jedan za drugi i sve stupe za valjanje sukna, za koje sada 
nije potrebno objašnjavati da su moj mulk, te bašču u mom vlasništvu, moj 
mulk koji se zove Mehkema a koji se nalazi u Carevoj mahali, uz Londža 
bašču. Također u spomenutoj mahali u čaršiji, jedna kafana i moja soba 
iznad nje, a koja se nalazi uz berbernicu Salih-bega Jašarbegovića i još 3000 
akči u gotovom novcu. Za sve to postavio sam sljedeće uvjete.
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Neka se spomenute nekretnine svake godine daju pod zakup. Navedena 
gotovina, prema šerijatskom postupku daje se pod interes tako da se na sva­
kih deset dobije jedanaest. Sve se to daje uz čvrst zalog i pouzdano jemstvo i 
garancije. Treba se dobro čuvati sumnje da će biti nanesena šteta.

Za sve navedeno uslovljavam da mutevellije budu moji sinovi. Ko god 
bude imam spomenute džamije neka svake godine uči po tri časne hatme i 
svaki dan po jedan Jasin-i šerif, a sevab od toga učenja neka poklanja za dušu 
moju, dušu mojih roditelja i sve moje rodbine. Kao naknadu za navedeno 
učenje i za službu imama uslovljavam da se svake godine dade 150 groša od 
zakupa tri dućana i magaze koji se nalaze ispod džamije, 250 groša od zakupa 
pet dućana što se nalaze nasuprot navedenih i 300 groša od zakupa stupa za 
valjanje sukna, 300 groša od dobiti na gotov novac, što sve skupa iznosi 1000 
groša. Sve je ovo uslovljeno spomenutom imamu i učaču.

Uslovljavam da se svake godine mujezinu spomenute džamije daje 150 
groša iz sredstava zakupa Mehkeme. 110 groša iz zakupa kafane i sobe nad 
njom uslovljavam da se svake godine troši za ulje za jednu svjetiljku pred 
vratima spomenute džamije i za kandilje na munari. Nagrada vakifu je kod 
Allaha, Živog, Darežljivog, Plemenitog.

VII

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog
Neka je hvala neograničena, a zahvalnost bezbrojna Onome koji nužno postoji, 
koji jedino može pomoći i koji je darežljiv. Njemu, koji je stvorio čovjeka iz 
ništa i učinio ga da postoji. Dao mu pamet i poučio ga da se obučava. Učinio je 
čovjeka nosiocem lijepih svojstava i skupom lijepih osobina. Počastio gaje time 
da mu se poklone meleci i obdario ga mnogim sposobnostima. Blagoslov i spas 
na onoga koji je centar poslanstva, koji je svjetlo-vodilja ljudi, dobrih i pobož­
nih, Ebul-Kasima Muhammeda, Odabranog. Blagoslov i mir Božiji na njega, 
na njegovu prosvijetljenu dušu i mirisni grob koji je postao pohvalno mjesto i 
simbol kojem se teži. Neka je beskrajna slava i pozdrav i uzvišeni mir svoj nje­
govoj plemenitoj djeci i njegovim čestitim drugovima, koji su čuvali pravi put i 
nadali se uspjehu samo od Boga, neka je Bog zadovoljan sa svirna njima. A onda: 

Uzrok pisanju ovog vjerodostojnog šerijatskog dokumenta i obrazloženju 
navoda koji će biti važeći je sljedeći:

Kada je dobrotvor i dobročinitelj, iskreni i pošteni, mutesarif sandžaka 
Hercegovine, pravedni vezir, Asafu sličan, Njegova ekselencija čestiti Ali 
Galib-paša, Bog mu pomogao da ostvari sva dobra koja želi, učinio dobrom sva 
njegova djela, olakšao mu ostvarenje svih njegovih nada, učinio da njegov 
posljedak bude bolji od početka, Uzvišeni Allah učinio njegovu veličinu većom 
i uvećao njegovu moć, razmislio o svim dobrima i dobročinstvima kojima 
gaje Bog obdario i shvatio Božiji znak “I čini drugima dobro, kao stoje Allah 
tebi dobro učinio”,16 kada mu je kao mehlem na ranu došla radosna vijest:

Kuran, 28:77.16



305Vakufname i vasijetnama Ali-Paše Rizvanbegovića Stočevića

“A dobro koje za sebe unaprijed osigurate naći ćete kod Allaha još većim i 
dobićete još veću nagradu.”17 i kada je shvatio sadržinu časnog hadisa koji 
glasi: “Kada čovjek umre prestaje njegovo djelovanje osim u tri slučaja: dobro 
dijete koje moli za njega, i trajno dobročinstvo na Božijem putu”18, s iskre­
nom namjerom i zdravim razumom pristupio je na časni šerijatski sud, na 
mjesto čiste uzvišene vjere -  neka je Božiji blagoslov na onoga koji je uspos­
tavio taj zakon. Za dole navedeni vakuf, u prisustvu svojih sinova, pleme­
nitih nasljednika, čestitih begova, koje je  u skladu sa uvjetima postavio 
za mutevellije, dao je pravovaljanu sudsku izjavu i važeće zakonsko očito­
vanje. U gradu Mostaru u Kotlevinoj mahali19 posjedujem u punopravnom 
vlasništvu:

-  jednu kuću čije su granice i susjedi poznati,
-  u Kanber-aginoj mahali20 tri kuće čiji su susjedi poznati,
-  u Cejvanovoj mahali21 šest kuća,
-  u Ćurči Hadži Ahmedovoj mahali22 devetnaest kuća,
-  u Hadži Balijinoj mahali23 pet kuća,
što sve čini 34 kuće, te
-  mlinicu u mjestu Listići u kadiluku Mostar sa svim što je potrebno za 

mlinicu i mojim žrvnjevima i
-  vinograde koji se nalaze uz tekiju.
Svu tu imovinu izdvojio je iz ostale svoje imovine i uvakufio kao ispravan, 

na zakonu zasnovan vakuf i trajno dobročinstvo, u ime Allaha Uzvišenog, 
tražeći Njegovo zadovoljstvo, vjerujući da će se “Čovjek tog dana odmarati 
u sjeni svog dobročinstva”24 i sve navedene nekretnine predao u ruke nave­
denih mutevellija. Da bi spomenute mutevellije mogle na zakonit način uprav­
ljati vakufom kao što to i ostale mutevellije rade, postavio je sljedeće uslove.

Sve navedene kuće i mlinove mutevellije će svake godine davati drugome 
u zakup. Iz sredstava dobijenih od zakupa, izdvojiće se suma potrebna za

Kur’an, 73:20.
18 U prijepisu vakufname je izostavljen dio hadisa “nauka kojom se koristi”.
19 Kotlevi mahala formirala se okolo mesdžida kojeg je podigao prije 1651. godine 

Husein Kotle, prostirala se između Kanberagine i Sarića mahale.
20 Kanberagina mahala formirala se okolo mesdžida kojeg je prije 1631. godine podi­

gao Kadži Ahmed-aga u Luci neposredno na uz lijevu obalu Miljacke. I mesdžid i 
mahala bili su poznati pod imenom Kamberovina.

21 Ćejvanagina mahala se formirala oko Ćejvan Ćehajine džamije, sagrađene 1525/53. 
godine, na Velikoj tepi, nedaleko od Starog mosta uz lijevu obalu Neretve.

22 Ćurči Hadži Ahmedova mahala formirala se okolo mesdžida kojeg je  u drugoj po­
lovini XVI st. podigao neki Ahmed Ćurčija u Bjelušinama na krajnjoj istočnoj pe­
riferiji Mostara. Zatvoren je 1900. godine, a na njegovom mjestu je 1951. godine 
sagrađena stambena zgrada.

23 Hadži Balijina mahala se formirala okolo džamije koju je podigao Hadži Balija, 
sin Muhamedov nešto prije 1612. godine u Brankovcu. Porušena je 1950. godine.

24 Hadis.
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troškove opravke kad bude potrebno. Od ostatka sredstava, neka se od svake 
navedene kuće po jedan rijal (zlatnik) godišnje daje za uzvišenu tekiju koju 
sam sagradio u gradu Mostaru, u blizini Donje mahale, pored Hadžijske sofe25 
i to osobi koja bude šejh ili dervišima, s tim da obavljaju svoju dužnost.

Neka se od svakog žrvnja u mlinici koja se nalazi u nahiji Blato, u mjestu 
Listića, godišnje jedanput daje po 100 oka brašna šejhu tekije ili dervišima. 
Prihodi vinograda uz tekiju određuju se i daju također šejhu ili dervišima 
tekije.

Spomenuti šejh, ako ga bude ili derviši, učiće svaki dan po jedan časni 
Jasin i također po tri časne sure Ihlas za vrijeme svih pet dnevnih molitava. 
Sevab od toga učenja neka poklone za dušu našeg pejgambera Muhammeda 
Mustafe, zbog koga je uspostavljena ploča i pero i svijet stvoren, pečata vje- 
rovjesnika, zagovornika za oprost grijeha grješnika, neka je na njega Allahov 
blagoslov i spas, i za duše njegove djece i njegovih vjernih drugova i za čiste 
duše svih poslanika i vjerovjesnika, za duše četvorice pravovjernih halifa i 
“desetorice obradovanih”, evlija i velikih šejhova i svih vjernika, a naročito 
za dušu mog oca i moje majke i za moju dušu.

U noći uoči petka i ponedjeljka, ukoliko bude moguće, proučiće se prečisti 
tevhid i poklonice se pred dušu mojih roditelja i moju dušu.

Spomenuti vakif, neka ga Bog obdari svojom dobrotom, još je postavio 
sljedeći uvjet:

Spomenute uvakufljene kuće će oni koji sada u njima stanuju, kad bude 
potrebno sami opravljati a godišnje će, kako je naprijed navedeno, plaćati po 
jedan rijal (zlatnik).

Mutevellije će sve dotle dok navedeni i njihova djeca budu tako postupali, 
na osnovu spomenutog uslova, upravljati spomenutim kućama tako je uslovio.

Nakon toga, uz Božiju dobrotu, koliko god posjedovao i koliko god bilo 
mnogo kuća na navedeni način će se uvakufiti i moji će sinovi biti mutevellije 
i upravljače time.

Neka oni koji u njima stanuju pridržavaju se navedenog uslova. Sačuvaj 
Bože da neko bude postupao suprotno onome što sam Ja uvjetovao neka 
mutevellije od njega uzmu tu kuću i drugome dade pod navedenim uvjetom. 
Navedeni vakif je naredio da se apsolutno njegovi sinovi mutevellije, njima 
pripada i pravo administracije i pravo ubiranja prihoda.

Ako od prihoda od mlinice i mlinoca i drugih prihoda nakon podmirenih 
troškova koji su navedeni u uvjetima vakufa ostane viška, koliko god ostane 
neka sinovi to podijele svakom podjednako.

Neka vakufom, upravom i ubiranjem upravljaju sinovi i sinovi sinova i si­
nova s generacije na generaciju iz stoljeća u stoljeće, tako izjavivši uslovio je:

Spomenuti vakif, njegova ekselencija, Bog mu učinio život dugotrajnim 
i uvećao mu moć sa slavom isa srećom dokle god je živ i sposoban da na 
ovom prolaznom svijetu biće nazir vakufa spomenutog on lično. U njegovoj 23 *

23 Lokalitet Hadžijska sofa nalazi se u južnom dijelu Mostara. Ime je dobio po tome
stoje na tom mjestu priređivan ispraćaj i doček hadžija.
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su nadležnosti svi poslovi i sve upravljanje vakufom. Svi uslovi, sve izmjene 
i promjene, sve službe i sva plaćanja troškova on će voditi samostalno. Niko 
ga u tome ne može spriječiti ili mu se suprotstaviti. Kad je tako izjavio i na­
redio onda je povedena parnica između mutevellija i vakifa. Vakif je objaš­
njavao, s obzirom na to da je  prema mišljenju imama Azamma Ebu Hanife 
El-Kufije vakuf nekretnina stepenu zajma (u statusu zajma) sasvim je u skladu 
sa šerijatom opozvati taj vakuf, a da prema mišljenju imama Muhammeda 
sina Haşana Aš-Sajbanije, međutim, ako vakif uvakufljena dobra uslovi za 
sebe onda taj vakuf nije valjan. S obzirom na to da ja  poričem taj vakuf (odu­
stajem od spomenutog vakufa) te tražim da se spomenute kuće i mlinovi 
vrate u moje vlasništvo kao i ranije. Na to su spomenute mutevellije oštro 
odgovorile: “Nema sumnje daje dato objašnjenje tačno. Ali, po mišljenju poz­
natog učenjaka Ebu Jusufa, poznatog kao Drugi imam, ako vakif samo kaže 
uvakufio sam, a po mišljenju imama Muhammeda sina Haşana Eš-Sejbanije 
ako vakif izjavi predajem mutevelliji (predajem-ustupam) vakuf je potpun 
(ispravan) i obavezujući” osporili su vraćanje ponovno davanje u vlasništvo 
onoga što je uvakufljeno.

Pošto su obje parnične strane svaka za sebe tražile na šerijatskom sudu 
objašnjenje i rješenje, sudija je također -  uzimajući u obzir dokaze svake stane, a 
čuvajući se da ne uništi dobročinstvo (da ne poništi ono što je najbolje) i zna­
jući postojeća razilaženja u navedenim pitanjima među prvim (prethodnim) i 
imamoma presudio daje spomenuti vakuf potpuno valjan (ispravan) važeći i 
obavezujući. Dakle, od sada spomenuti vakuf je sahih, potpuno valjan i oba­
vezujući. “Onaj ko je izmijeni, a zna kako glasi -  pa grijeh za to pada na one 
koji je mijenjaju; -  a Allah, zaista, sve čuje i zna.”26 Nagrada vakifu je kod 
vječno Živog, Darežljivog i Plemenitog.

VIII

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog
Neka je hvaljen Allah, koji zna svako stanje, koji je čist od promjena i pre­
mještanja. Blagoslov i spas na Muhammeda, obdarenog svim plemenitostima, 
lijepim svojstvima, na njegovu obitelj i njegove drugove koji su postigli naj­
više stepene. A onda:

Uzrok pisanju ovog šerijatskog dokumenta i obrazloženja koje će se pro­
voditi je slijedeći.

Spomenuti vakif, koji će biti naveden na narednom listu, neka mu Uzvi­
šeni Gospodar podari sve blagodati iskazao je svoju zahvalnost na svim bla­
godatima koje mu je dao i koje mu je omogućio.

Pri punom zdravlju, došao je na šerijatski sud koji se mora poštovati i uva­
žavati. U prisustvu svojih sinova, spomenutih begova, zastupnika mutevellija 
-  njegovih žena koje je on imenovao za mutevellije svog vakufa -  plemenitih

Kur’an, 2:181.26
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hanuma, Nura-hanume, Munla-hanume i Munla Džihan-hanume, da bi čin 
vakufljenja bio potpun izjavio je.

U gradu Mostaru, u Ćejvan-begovoj mahali u punom vlasništvu posjedujem:
-  pekaru, tri dućana i sobe koje se nalaze iznad njih, dobro poznatih granica,
-  novi karavan-saraj, koji se nalazi u Gornjoj čaršiji, a čije su granice 

poznate dobrim poznavaocima i dućane koji se nalaze u njemu i oko 
njega,

-  vinograde koji se nalaze na suprotnoj obali u Mostaru,
-  jedan vinograd ispod Crkve.
Sve to, osim dvora, upravnih zgrada i vinograda, kao i bašče koje se na­

laze iznad njih, izdvaja se iz moga imetka kao zasebna cjelina i uvakufljuje, 
uzapćuje u ime Allaha i usmjerava na dobro i upisuje u sidžil.

Nakon što je predao to zastupnicima spomenutih mutevellija, odredio je 
da mutevellije upravljaju vakufom kao što to i ostale mutevellije čine. Pri tom 
je postavio sljedeće uslove.

Dokle god je on u životu on zadržava pravo da smanjuje i povećava pri­
hode od toga vakufa i da vrši sve promjene.

Nakon što se podmire troškovi i opravke iz dobiti, poljoprivrednih prihoda 
i kirije koje se godišnje ostvare, neka se od navedenog hana izdvoji 300 groša, 
a od spomenutih vinograda, pekare i dućana 100 groša, i neka se daju šejhu 
tekije ili dervišima koji su u njenoj službi.

Koliko god bude viška neka mutevellije, moje supruge podijele među 
sobom na tri jednaka dijela. Neka ih nadziru moji sinovi, begovi i neka se 
nikako drugačije ne postupa. Tako je vakif uslovio. Postavljam uslov da 
nakon njihove smrti mutevellije budu moji sinovi.

Nakon provedene parnice i vođenja računa o uslovima registracije, te 
nakon traženja da se odustane od vakufljenja i uzimanja obje varijante u pravno 
razmatranje, donesena je odluka o pravnoj obaveznosti vakufa.

Time je vakuf postao pravovaljan, zasnovan na šerijatu, pa se kao takav 
ne može nasljeđivati, prodavati niti poklanjati.

“Onaj ko je izmijeni, a zna kako glasi -  pa grijeh za to pada na one koji je 
mijenjaju; -  a Allah, zaista, sve čuje i zna.”27 Nagrada vakifu je kod vječno 
Živog, Darežljivog i Plemenitog. On jedini prašta i On je Milostiv.

IX

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog
Neka je hvaljen Allah koji voli osobine svojih robova da troše svoje imetke 
na razna dobročinstva i koji im pomaže da postižu pohvalne i čiste položaje. 
Neka je blagoslov i spas na Njegovog Poslanika i vjerovjesnika Muhammeda, 
najodabranijeg čovjeka, na njegovu porodicu i na njegove drugove do onoga 
dana kada će se čovjek naći pod zaštitom dobročinstava koje je činio. A onda:

K ur’an, 2:181.27
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Uzrok pisanju ovog šerijatskog dokumenta je sljedeći:
Dobročinitelj, onaj koji teži dobrim djelima i poštenju, čestiti i veličanstveni 

vezir sandžaka Hercegovine, njegova ekselencija Stočanin Ali Galib-paša, 
Allah ga obdario blagodatima, je  u prisustvu svojih sinova, časnih begova 
koje je odredio i postavio za mutevellije dao pravovaljanu šerijatsku izjavu.

Kada je on shvatio da je ovaj svijet prolazan, da je bolest neumitna i da 
treba umrijeti, te da zbog toga što je  jasno daje dobročinstvo otkup za neva­
ljala djela na Sudnjem danu, u ime Allaha, sa željom da postigne Njegovo 
zadovoljstvo “na Dan kada neće nikakvo blago, a ni sinovi od koristi biti, 
samo će onaj koji Allahu srca čista dođe spasen biti.”28 uvakufio je i predao 
spomenutim mutevellijama sve vezano za novu džamiju koju je sagradio u 
kadiluku Mostar, u mjestu Buni29 i sljedeća dobra:

-  sva stabla maslina koje su bile njegovo vlasništvo i koje je posjedovao,
-  vinograde i plantaže dudovih stabala,
-  mlinicu i žrvnjeve sa ostalim sredstvima i stupe za valjanje sukna, 

ukratko sve što posjeduje na Buni osim kuća, kućišta i povrtnjaka.
Mutevellije su prihvatili i preuzeli navedeni vakuf. Nakon toga vakif je 

postavio slijedeće uslove:
Dok je  on u životu on će biti nazir vakufa. Smanjivanje i povećanje, pro­

mjene i izmjene biće u njegovim rukama. Poslije njega biće mutevellije nje­
govi spomenuti sinovi, pa neka oni prihvate dužnost upravljanja vakufom.

Spomenuti vakif je, Bog mu dao da postigne blagodati koje bude tražio, 
postavio sljedeće uslove:

Ko god bude imam u spomenutoj časnoj džamiji godišnje će dobiti za sva­
ki obavljeni dnevni namaz po 5 groša, a mujezin po 40 para. Kad se iz priho­
da maslinjaka, vinograda, plantaža dudova, mlinova i stupa izdvoje troškovi 
i opravka, spomenute mutevellije će lično isplatiti tu sumu za obavljene na­
vedenih dužnosti, kao njihove plaće.

Višak prihoda u novcu, poljoprivrednim prinosima i kiriji, neka uzmu i time 
upravljaju moji sinovi, begovi. Ko god bude imam u spomenutoj džamiji, 
svaki dan će proučiti po jedan časni Jasini šerif, a nakon ostalih namaza po 
tri časne sure Ihlas. Isto tako, ko god bude mujezin, svaki dan će proučiti po tri 
časne sure Ihlas, a svake džume i svakog bajrama po jedan Jasini šerif. Sevab i 
bogatu nagradu za to učenje poklanjaće pred dušu mojih roditelja i moju dušu.

Neka se trude i nastoje da to učenje obavljaju dostojanstveno i sa najve­
ćom ozbiljnosti, bez ikakvih manjkavosti. Tako je uslovio.

Uslovio je i odredio da službu mutevellija, pisara i džabija obavljaju nje­
govi sinovi begovi, a onda sinovi njihovih sinova, s koljena na koljeno, iz 
pokoljenja na pokoljenje do Sudnjega dana.

28 Kur’an, 26:88, 89.
29 Ova džamija Ali-paše Rizvanbegovića nalazila se na desnoj obali rijeke Bune, za­

padno od ceste kojom se dolazi iz Mostara u Blagaj. To je bila najmlađa potkupolna
džamija u BiH.
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Zatim su spomenuti vakif i navedene mutevellije povele parnicu. Uzete 
su u obzir njihovi navodi, i pazilo se da se djelo dobročinstava ne pokvari. 
Znajući za razilaženje ranijih imama -  Allah bio zadovoljan svima njima -  po 
pitanju vakufljenja vakufnama za spomenuta stabla i mlinice postala je ispravna. 
Onda je vakif zatražio da mu se sve to povrati u njegovo vlasništvo kao i što 
je bilo i ranije. Spomenute mutevellije su na to oštro odgovorile “Premda po 
mišljenju Ebu Hanife jest onako kako je vakif naveo, po mišljenju imama 
Ebu Jusufa koji se smatra dragim imamom, čim vakif izjavi “Uvakufio sam.” 
vakuf postaje pravovaljan, a po mišljenju trećeg imama Muhammeda, sina 
Haşana Eš-Sejbanija, predajući mutevelliji vakuf, vakif gaje učinio trajnim”. 
Na osnovu čvrstih mišljenja spomenute dvojice presuđeno je da su vakuf i 
uvjeti vakufa ispravni i obavezujući. Tako je ovaj vakuf postao ispravan prema 
propisima šerijata. “Onaj koje izmijeni, a zna kako glasi -  pa grijeh za to pada 
na one koji je mijenjaju; -  a Allah, zaista, sve čuje i zna.”30 Nagrada vakifu 
je kod Živog, Darežljivog, Plemenitog.

Ovo se dogodilo i zapisano je 3. redžeba 1263. godine.31

VAKUFNAME IVASIJETNAMA 
ALI-PAŠE RIZVANBEGOVIĆA STOČEVIĆA

Sažetak
U ovom radu je predstavljena kratka biografija Rizvanbegovića, jedne od naj­
poznatijih hercegovačkih porodica iz 19. stoljeća. Devet vakufnama Ali-paše 
Rizvanbegovića koje se odnose na njegove objekte u Stocu, Mostara, na 
Buni, u Širokom Brijegu, u Foči i dragim mjestima u Bosni i Hercegovini, 
ovdje se donose u prijevodu in extenso. Također se daje i prijevod Ali-pašine 
vasijetname. Uz prijevode dati su faksimili originala, koji se čuvaju u Istanbulu 
u porodici Husrefa Gereda, jednog od Ali-pašinih unuka.

ALI-PASHA RIZVANBEGOVIĆ STOČEVIĆ’S 
DEEDS OF ENDOWMENT AND TESTAMENT

Summary
This paper brings a brief biography of the Rizvanbegovićs, one of the most 
renowned Herzegovina 19th century families. Nine deeds of endovvment 
(waqfnamahs) of Ali-pasha Rizvanbegović relating to his buildings in Stolac, 
Mostar, Buna, then in Široki Brijeg, Foča, and other places in Bosnia and 
Herzegovina are given here as translations in extenso. Also presented is the 
translation of Ali-pasha’s testament (wassiyetnamah). Along with the trans­
lations, there are the facsimiles of the originals being kept in Istanbul in the 
family of Husref Gered, one of Ali-pasha’s grandsons.

30 Kur’an, 2:181.
31 17. 06. 1847. godine.
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Džamija Ali-paše Rizvanbegovića 
na Buni (uništena 1993., tokom agresije 
na Bosnu i Hercegovinu)

Džamija Ali-paše Rizvanbegovića u Stocu 
(uništena tokom agresije na Bosnu i 
Hercegovinu 1992.-1995.)


